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野のけぶり袖にぞ這る夜寒哉
no no keburi sode ni zo hairu yozamu kana
(Issa, 1804)
the field's smoke / crawls into my sleeves... / a cold night
(Lanoue)
a mező füstje / mászik be a ruhaujjamba... / egy hűvös este
(Lilith)

Egy mező ég. Vajon Issa azért engedi be a füstöt a ruhaujjába, hogy melegedjen? Vagy csak azt képzeli, hogy a füst mászik be a ruhaujjába, hogy ne fázzon annyira? Lanoue szerint mindkét elképzelés lehetséges.
A field (no) is burning. Is Issa letting the smoke enter his sleeves as a way for him to stay warm? Or, more comically, does he imagine that the smoke is crawling into his garment so that it can stay warm? Both possibilities exist.
mezőfüst bújja
ruhaujjam – hűvös est –

valaki fázik

a kis füstöket

nem érzi már az orrom –
fanyar őszi kell

jó lehet pipás

emberrel élni – még a

füstje is szelíd

az őszi rétre

hűs, szürke párapaplant

borít az este

terepszemlét tart

rajtam a nagy tűz – bár ez

még csak a füstje

őszi avarfüst –

tömjénnél is édesebb –

belébódulok
járd át ruhámat

érezd jól magad – el is

illanhatsz akár…

ég még a tűz ott,

ahonnan erre szálltál?

nem vágyódsz vissza?

nem kell a füstöt

antropomorfizálni
emberi így is

mézes illatok

szűrődnek át az erdőn –

őszi pergetés

új füstölővel

babrál a vén pap – holtig

kell tanulnia

füstből és porból

vétetünk – de botrány, hogy
újra füst leszünk

